Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 40

Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Eze 40 - 44
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1. b es’rim w’chamesh shanah "galuthenu b’ro’sh hashanah
‘ar'ba” “es’reh shanah huk’thah ha'ir
“etsem hayom hazeh hay'thah “alay yad- wayabe’ ‘othi shamah.

Eze40:1 In the twenty-fifth year of our exile, at the beginning of the year,
, in the fourteenth year the city was taken,
that same day the hand of was me and He brought me there.
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1 Kai t0 pemptg kai eikosto etei tés aichmalosias hemon
And the fifth and twentieth year of our captivity,
tQ proto tQ tessareskaidekatg etei
the first R of , in the fourteenth year

to halonai tén polin, ¢n té hemera ekeiné egeneto eme cheir
the capturing the city, in that day came me the hand of ,
kai egagen me
and it led me
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2. hebi’ani ‘cl-‘erets Yis'ra’El
way’nicheni ‘cl-har gaboah m’od w' alayu k’'mib’neh-"ir minegeb.
Eze40:2 of He brought me the land of Yisra’El and set me

a very high mountain, and on it to the south there was as the structure of a city.
2> év opaceL Beod els T yijv Tod lopam kal éBnkév pe ém’ Spovs VmAod odpddpa,
kal ém’ adTod woel olkodopT) moAews AmévavTe.
2 ten gen tou Israel
of the land of Israel,
kai ethéken me orous huyélou sphodra,
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and put me mountain high an exceedingly.

kai autou hosei oikodome poleos
And it was as the construction of a city me.
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3. wayabey’ ‘othi shamah w’hinneh-‘ish mar’ehu k’mar’eh n'chosheth
uph’thil- yado uqg’neh hamidah w’hu’ "omed basha™ar.

Eze40:3 So He brought me there; and behold, there was a man whose appearance was
the appearance of bronze, with a line of and a measuring rod ' his hand;
and he was standing in the gateway.

3> kal eloyayév pe ékel, kal L8ov avnp, kal 1 Spaocts adTod
MV doel dpaots xaAkod oriABovTos, kal év 1 xelpl adTod MV omapTiov otkodopwv
Kal KAAQLOS [LETPOV, Kal aDTOS ELOTTKEL €L THS TOATS.
3 kai eiségagen me ekei, kai idou anér,
And he brought me there, and behold, a man.

kai hé horasis autou én hosei horasis chalkou R
And his appearance as the appearance brass of ’

kai en té cheiri autou én spartion oikodomon kai kalamos metrou,
and ‘© his hand a string measure of builders, and a reed measure.

kai autos heistekei tes pyles.
And he set them at the gate.

oUW yALYT4 Iy YAYALo9 A4q Wak Y9 wi 43 L4 994374
AYXT493 JoUd 1Y yxv4 A4y AY4-9w4 Y YL yawy
(44w X190 A49 AX4-qW4 Y x4 413 AY3 Ax499

YR AN TOIYI MIRD ORI WORT 2O8 13T
TAMRTT (YRD U2 IMIN INTR 38T 555 3% 0

ORTY N2D AIRT RN TTWRTODTNR AT 7T DRI

4. way'daber ‘clay ha'’ish ben-'adam r’eh ub’az’neyak sh’'ma’
w'sim lib’ak - mar’eh ‘othak ki I’'ma an har’oth’kah

huba’thah henah haged ‘eth-/:al=- =‘atah ro'eh 'beyth Yis'ra’El.

Eze40:4 The man said to me, Son of man, see , hear your ears,
and set your heart shall show you. in order to show you,

you have been brought here. Declare to the house of Yisra’El you see.
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4> kal elmev mpos pe 0 avip ‘Eopakas, vie avBpomov; év Tols 6pbadpols cov Lde
kal €v Tols ®oilv gov dkove kai TaEov els TV kapdlav cov mavTa,

%4 9\ / J4 e ~ ~ ’ 9 / ol
doa éyw dekviw oou, dLoTL éveka ToD detal ool eloedNAvbas wde
\ 7 / e’ A ~ ~ v ~
kal detEers mavTa, oa oV 0pds, TH oiky Tod IopamA.
4 kai eipen me ho anér Heorakas, huie anthropou? ide
And said me the man, You see, O son of man! behold,
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kai en tois 0sin sou akoue kai taxon eis tén kardian sou , hosa deiknyo soi,
and your ears hear, and arrange in your heart as much as I show to you!

tou deixai soi eiselelythas hode
of showing to you you entered here.

kai deixeis , hosa sy horas, to 0ik tou Israéel.
And I shall show things, as much as you see in the house of Israel.
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5. whinneh chomah michuts labayith sabib sabib
ub’yad ha’ish g’neh hamidah shesh-‘amoth bHo’amah watophach
wayamad ‘eth-rochab habin’yan qaneh ‘echad w'qomah qaneh ‘echad.

Eze40:5 And behold, there was a wall on the outside of the house all around,
and in the man’s hand was a measuring rod of six cubits, a cubit and a span.
So he measured the thickness of the building, one rod; and the height, one rod.

5> Kat 1800 mepifolos éEwbev oD olkov kUkA@: kal év T1) yeipl Tod Avdpos
K(’L)\ap.os, TO p.é'rpov Tmxov €€ év ﬂ'f]xel, Kol TAAALOTHS, Kol Sl,ep.é'rp'qorev
TO TPOTELYLOPRA, TAGTOS LoOV TO KaAARLY Kal T6 Vfios adTod Loov T® kaAdpw.
5 Kai idou peribolos exo tou oikou kyklg;

And behold, there was an enclosure outside the house round about,
kai en té cheiri tou andros kalamos, to metron péchon hex ¢ péchei

and in the hand of the man was a reed, the measure cubits of six a cubit
kai palaistés, kai diemetrésen to proteichisma,

and a palm. And he measured the area around the wall;

platos to kalamg kai to huuos autou to kalamg.
the width to the reed, and the height of it to the reed.
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6. wayabo’ ‘c/=sha ar panayu derek waya al b'ma“alotho
wayamad ‘eth-saph hasha ar qaneh ‘echad rochab
w’eth saph ‘echad qganeh ‘echad rochab.

Eze40:6 Then he went (o the gate faced ward, went up its steps
and measured the threshold of the gate, one rod in width;
and one threshold was one rod in width.
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<6> kal elofjABev els TV TOANY TNV BAémovoav kaTa dvaTtodas év émta avaPBabpols
Kal St,ep.é'rp'rlo-ev T0 (I.l)\(lp., ™S 'm'))\'r]g {oov TO Ka)\é.p,(p
6 kai eis€lthen cis tén pylen tén blepousan

And he entered the gate, the one looking

hepta anabathmois
’ seven steps.

kai diemetrésen to ailam tés pylées to kalamg
And he measured the columned porch of the gate was to the reed.
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7. whata’ qaneh ‘echad ‘orek w'qaneh ‘echad rochab u hata’im chamesh ‘amoth
w’saph hasha ar me’etsel ‘ulam hasha ar mehabayith ganeh ‘echad.

Ezed40:7 And a room was one rod long and one rod wide;
and there were five cubits the rooms. And the threshold of the gate
beside the porch of the gate, the house, was one rod.
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<7> kal 70 Bee loov T kaAdpw TO pfkos kal {oov T® KaAdpLw TO TAATOS
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kal 70 atAap ava péoov Tod Barndaba myadv €€ kal 16 Bee 16 dedirepov
{oov T® kaAdpe T0 TALTOS Kal Loov T® KAAdpw TO LTKoS Kal TO ALAaL TMXEWY TEVTE

7 kai to thee to kalamg to méekos kai to kalamg to platos

And the vestibule was to the reed in length, and to the reed in width;
kai to ailam tou thaielatha pechon hex

and the columned porch the chambers — cubits six.
kai to thee to deuteron to kalamg to platos

And the vestibule second was to the reed in width,
kai to kalamg to mekos kai to ailam pécheon pente

and to the reed in length; and the columned porch - cubits five.
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8. wayamad ‘eth-‘ulam hasha ar mehabayith qaneh ‘echad.
Eze40:8 Then he measured the porch of the gate the house, one rod.
8> kal 16 Oee 16 TplTov {oOV TH KAAdRLY TO TALTOS KAl LoOV T® KAAGP® TO PLTKOS

8 kai to thee to triton to kalamg to platos kai to kalamg to mekos
And the vestibule third to the reed in length, and to the reed in width.

XYW AYyw qowa Wlk-x4 AWy
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9. wayamad ‘eth-‘ulam hasha ar sh’moneh ‘amoth

w sh’tayim ‘amoth w’ulam hasha ar mehabayith.
Eze40:9 He measured the porch of the gate, eight cubits; and , two cubits.
And the porch of the gate the house.

D> kal 16 atdap Tod TUAGVOS TAMoLov Tod alkap TR TOANS TNXAV OKT®
Kal Ta atdev T®V 800 kal TO atdap Tis TOANs éowbev
9 kai to ailam tou pylonos plésion tou ailam
And the columned porch of the gatehouse neighboring the columned porch
tés pyles péchon okto kai ta aileu péchon duo
of the gate — cubits eight, and the portals — cubits two,

kai to ailam tées pylés esothen
and the columned porches of the gate were inside.

A7y AwWdWY A7y awdw Y3493 Y44 w3 4x7 10
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10. w'tha’ey hasha ar derek haqgadim sh’loshah mipoh

ush’loshah mipoh midah ‘achath lish’lash’tam umidah ‘achath poh umipo.
Eze40:10 The rooms of the gate eastward were three here, and three there;
One measure to the three of them; and one measure was s

here and there.

10> kat Ta Bee Ths TOAMs Oee kaTévavTL Tpels évbev kal Tpets évbev,
Kol p.é'rpov €v Tols 'rpl,cr‘w Kal p,é'rpov €v TOlS ou)\ap. évlev kal évlev.
10 Kkai ta thee tés pylés thee

And the columned porch of the gate of the vestibule ,
treis enthen Kai treis enthen,

were three on this side and three on that side;
kai metron hen trisin

and measure there was one the three;
kai metron hen tois ailam enthen kai enthen.

measure one to the columned porches on this side and that side.
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11. wayamad ‘eth-rochab pethach-hasha ar “eser ‘amoth
‘orek hasha ar sh’losh “es’reh ‘amoth.

Eze40:11 And he measured the width of the opening of the gate, ten cubits,
and the length of the gate, thirteen cubits.

A1> kal Siepétpnoev 16 MAGTOs THs OOpas Tod MUAGVOs YDV déka
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KOl TO €Vpos Tod TUA@Vos TX®V déka TpLdv,
11 kai diemetrésen to platos tés thyras tou pylonos péchon deka
And he measured the width of the door of the gatehouse - cubits ten;

kai to euros tou pylonos péchon deka trion,
and the breadth of the gatehouse - cubits thirteen.
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12. ug’bul [iph’ney hata’oth ‘amah ‘echath w’amah-‘achath g’bul mipoh
w'hata’ shesh-‘amoth mipo w’shesh ‘amoth 1 po.

Eze40:12 And the border n front of the rooms was one cubit; and the border here,
one cubit. And the room was six cubits here, and six cubits there.

2> katl wixvs émovvaydpevos ém mpécwmov TdV Beip évbev kal évbev,
kal 70 Oee mydv €€ évbev kal Txdv €€ évbev.
12 kai péchys episynagomenos ¢pi prosopon ton theim enthen kai enthen,
And cubit one assembling in front of the vestibules on this side and on that side.

kai to thee péchon hex enthen kai péchon hex enthen.
And the vestibule - cubits six on this side, and cubits six on that side.

YAqwo U9 TN 4X3 1Y qowa-x4 a¥iv s
HX] AN HX) XTYE WHHY
DOy 207 97 XRT 230 WWTTNY TR

102 T 1D DI CDDI:H
13. wayamad ‘eth-hasha ar migag hata’ 'gago rochab “es’rim
w’'chamesh ‘amoth pethach pathach.

Eze40:13 He measured the gate the roof of the room to the roof,
a width of twenty-five cubits, door o the door.

13> kal SiepéTpnoev Tv MOAMY Amd Tod Tolyov Tod Bee
€mL Tov Tolyov Tod Bee mAGTOS TMK€ELS €lkooL TéVTE, ADTT) TOAT €Ml TOATV®
13 kai diemetrésen tén pylén tou toichou tou thee

And he measured the gate the wall of the vestibule

ton toichon tou thee platos pécheis eikosi pente, haute pylée pylen;
the wall of the vestibule; the width - cubits twenty five, this gate gate.

W4 WA ww Wi /A L-x4g woayqy
91 9F 91 9F qowa qrka (44
PR DY D9WRTNN by
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14. waya as ‘eth- shishim ‘amah w'cl= hechatser hashaar sabib sabib.

Ezed40:14 He made , sixty cubits, even 0 the court- ,
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from the gate round and round.

14 kat 10 a’l',epl,ov TOV al)\ap, ™S 1113)\1]9 é&'r']lcov'ra ﬂ'f]xel,s,
elkoot Beip THs TOAMS KOKAW®
14 kai to aithrion tou ailam tes pyles hexekonta pécheis,
And the open space of the columned porch of the gate - sixty cubits,
eikosi theim tés pylés kyklo;
and to the twenty vestibules of the gate round about.

Jrx433 qowa Y7 Joris
AY4 YWy AYayja qowa Y4 Y7o
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15. w' al p'ney hasha ar hayo’thon
=liph’ney ‘ulam hasha ar hap’nimi chamishim ‘amah.

Ezed40:15 the front of the entrance gate
the front of the inner porch of the gate was fifty cubits.

<A5> kat 16 atbBprov Ths mOANs éEwbev
ets 70 aibprov artdap Ths TOANs éowbev TdV TevTNKOVTA"
15 Kkai to aithrion tés pylés exothen

And the open space of the gate outside

to aithrion ailam tées pyles esothen péchon pentékonta;
the open space of the columned porch of the gate inside - cubits fifty.
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16. W’ ‘atumoth ‘cl-hata’imw liph’nimah lasha™ar sabib sabib
w’ken la’elamoth w' sabib sabib liph’nimah w'el- timorim.

Eze40:16 And , lattices to the rooms, and

inside the gate all around, and thus the porches.

And there were all around inside; and were palm trees.

16> kat Bupldes kpvmTal ém Ta Beip kal ém Ta adap

” ~ /4 ~ 9 ~ 4 \ e 4 ~

éowbev Ths TOAMSs THs aOATs kukAobev, kal wocalTws Tols atdap
Bupides kUkAw éowbev, kal ém 10 atdap dpotvikes évbev kal évbev.

16 kai kryptai ta theim
And there were hidden the vestibules,

kai ta ailam esothen tés pylés kyklothen,
and the columned porches inside the gate of round about,

kai hosautos tois ailam kyklg esothen,
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and likewise of the columned porches round about inside;

kai to ailam phoinikes enthen kai enthen.
and the columned porch there were palms on this side and that side.
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17. way’bi’eni ‘¢l hachitsonah w'hinneh I’'shakoth

w'rits’phah “asuy sabib sabib sh’loshim I’'shakoth ‘cl-harits’phah.
Ezed40:17 Then he brought me the outer , and behold, there were chambers
and a pavement made all around; thirty chambers were on the pavement.

\ 9 U )4 9 \ 9 \ \ 9 )4 \ \ 4
A7> katl elofyayév pe els TV adANV TNV €cwTépav, kal Ldov macTodopLa

\ 4 / ~ 9 ~ / J4 bl ~ /
Kal TepLoTuAa KUKA® TT)s aVA1]s, TpLakovTa TacTodpopLa €v Tols TePLoTUAOLS,

17 kai eiségagen me tén esoteran, kai idou pastophoria

And he brought me inner. And behold, there were cubicles
kai peristyla kykl , triakonta pastophoria en tois peristylois,

and peristyles of round about; thirty cubicles in the peristyles.

Yaqowa Ixy-{4 3AJr43v 18
AYTXHX] 3Jh43 Ya-qowa y44 xyol
DOTWET ANPTON MRETMIM

MANET DRI OONPET 0N meyo
18. w’harits’phah ‘cl-ketheph hash’ arim
“umath ‘orek hash’"arim harits’phah hatach’tonah.

Eze40:18 The pavement was by the side of the gates
equal the length of the gates was the lower pavement.

e \ \ ’ ~ ~
(18> KOl al oTOoO4lL KATA VOTOV TWV 1T‘U)\(1)V,

[ ~ ~ ~ \ ’ \ e ’
KATA TO [LMKOS TWV 1TU>\(.!)V TO "lT€pL0'TU>\OV TO VTTOKATW.

18 kai hai stoai notou ton pylon,
And the stoas were the back of the gates;
to mékos ton pylon to peristylon to hypokato.
was the length of the gates the peristyle underneath.
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19. wayamad rochab ph’ney hasha ar hatach’tonah

ph’ney hap’nimi michuts ‘amah hagadim w’hatsaphon.
Eze40:19 Then he measured the width the front of the lower gate to the front
of the exterior of the inner . cubits on the east and on the north.
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19> kal SiepéTpnoev 16 MAGTOS THs aVAfs Ao Tod aibplov THs THAMS
s €é€oTépas éowbev ém 16 albprov Ths MOANs s PAemoons éw,
TTYELs €kaToéV, THs fAemotions kaT’ dvaTolds. kal elofyayév pe émi Boppav,
19 kai diemetrésen to platos
And he measured the width of
tou aithriou tés pylés tés exoteras esothen to aithrion

the open space of the gate outer unto the inner; the open space
tés pyles tés blepousés exo, pécheis , tés blepousés
of the gate inner looking outside - cubits of the one looking
anatolas. Kkai eiségagen borran,
the east; and he led the north.

Jr7ma Y44 vay7 w4 qowar o
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20. w'hasha ar panayu derek hatsaphon
hachitsonah madad ‘ar’ko w'rach’bo.

Eze40:20 As for the gate faced the way of the north of the outer ,
he measured its length and its width.

20> kat 3oV mOAT BAémovoa mpos Poppav T adAT T1) éEwTépa,
kal diepéTpnoev adTNV, T6 Te pijkos adTHs Kal TO TAATOS.
20 kai idou pylée blepousa borran

And behold, there was a gate looking to the north belonging to

te exotera, kai diemetrésen autén, to te mekos autes kai to platos.
outer; and he measured it, the length of it, and the width;

xayy A3 VY4 w4 v7Y AWOWY 779 awrdW r4xy e
Y49 YAqwor WoH SU9T TYI4 AY4 YAwhH Jrw449a qowa
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21. w'tha’o sh'loshah mipo ush’loshah mipo w w'elamo hayah k’midath hasha ar
hari’shon chamishim ‘amah ‘ar’ko w’rochab chamesh w’ ba’amabh.

Ezed40:21 Its rooms were three here, and three there;
and and its porches were as the measure the first gate--
its length fifty cubits and its width -five cubits.

21> kal Ta Bee Tpels évbev kal Tpels évbev kal Ta atlev
Kal T4 GAGRPo Kal Tovs $polvikas avTTs, Kal €YEVETO KATA TA LETPA
Ths TOAMs THs BAemoloms kaTd dvaTolds TNXOV TEVTNKOVTA TO pijkos adTHs
Kal IOV elkooL mévTE TO ef)pog adOTs.
21 kai ta thee treis enthen Kkai treis enthen kai

and the vestibule — three on this side and three on that side; and ,
kai ta ailammo kai tous phoinikas autes, kai egeneto ta metra
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and the porches, and its palms. And it was the measures
tes pyles tes blepousés anatolas péchon pentékonta to méekos autées
of the gate looking the east; cubits was fifty its length,

kai pechon pente to euros autes.
and cubits -five its breadth.

yrafa yqa viy) w4 qowx xayy vayxy vyl4v vyvir 22
WAY)d vy dr vITrden 09w xyloy gy

OOTRT AT VIR WY YW nTnD Anm) R2R) 9299man
:Om? MR 1370y vaw mibynan

22. w’ w’elamo w’thimoro k’midath hasha ar panayu derek

ub’'ma’aloth sheba™ ya alu-ho w'eylamo liph’neyhem.

Ezed40:22 and its porches and its palm trees were
as the measure of the gate faced ward. And they went up (o it by seven steps,
and its porch was ' front of them.

22> kat ai Bupldes adTs kal Ta adappw
\ e 4 9 ~ \ e I4 e /4 \ 9 ’
kal oL potvikes avTRs kabws 1) wOAN 7 BAemovoa kaTa dvaTolas:
KAl €V ETTA K)\Lp.o.K'r'ﬁpO'Lv (’LvéBaLvov e’ m’)'r'r']v, KAl TQ al)\o.p,p,m éowbev.
22 kai kai ta ailammo kai hoi phoinikes autés kathos hé pylé he blepousa
And , and the porches, and its palms were as the gate looking
; kai en hepta klimaktérsin anebainon autéen,
. And in seven steps they ascended it;

kai ta ailammo esothen.
and the porches were within.

yyyred qowa aqy AYaYja q9rrd 4wy 23
AY4 A4y w4 qowy ayiy Yraply
(19X TWET T3 MWD IO TWwE o

TR TIRR WZTOR WEn TRM 20Tp)

23. w'sha ar hap’nimi hasha™ar latsaphon

w'lagadim wayamad isha ar ‘el=sha ar ‘amah.

Eze40:23 The gate of the inner was the gate the north
and the east; and he measured cubits gate to gate.

23> kat wOAM Th aOAf T1) éowTépa BAémovoa
9 \ 4 ~ ~ @ 14 ~ 4 ~ 4 \ 9 /7
em oAV T00 Boppd ov Tpomov Ths mOATS Ths BAemovoms kaTa avaTodads,

\ ’ \ 5y A 5\ / 5\ / ’ 3 )
KaL 8L€*L€Tp'7’|0'€v T™NV G.U)\'T]V aTo 1TU>\'T|S E€TTL TI'U)\'T]V TTXELS EKATOV.

23 kai pyle te esotera blepousa pylén tou borra
And there was a gate to inner looking the gate of the north,
tes pyles tés blepousés anatolas,
of the gate looking the east.
kai diemetrésen pylés pylen pécheis
And he measured gate gate - cubits

Y7943 Y94 qow-ayay yyqaz y44 ayydrar
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A4 xyaYY YW1 4y w14 aayy
DINTT 0T MWW oI 0T 219591

PRI MATRD RO 19 T
24. wayolikeni derek hadarom w'hinneh=-sha ar derek hadarom
umadad w'eylamo kamidoth ha’eleh.

Eze40:24 Then he led me southward, and behold, there was a gate southward;
and he measured and its porches these measurements.

\ )4 \ 4 \ \ 4 )4 \ 4 \
24> kal fiyayév e kata voTov, kai Ldov mOAT BAémovoa mPos vOToV, Kal
SuepéTpnoev adT™v kal Ta Oee kal Ta atdev kal TO ALAappo kKaTd TA péTpa TadTa.

24 kai egagen me noton,
And he led me the south.

kai idou pylé blepousa noton, kai diemetrésen autéen
And behold, there was a gate looking ‘o the south; and he measured it,

kai ta thee kai kai ta ailammo ta metra tauta.
and the vestibules, and , and the porches these measures.

43 xvIduay 91 9F 939F vya4dv vd WA yrinr s
AY4 HAIWOr WHY IH9T Y44 Y4 Yawon
PMIPITD 3930 23030 MDY 1D oMo

RN DOTRYY WA ST TN RN DOWnT TN

25. w' o ul’eylamo sabib sabib k’ ha’eleh chamishim ‘amah ‘orek
w'rochab chamesh w’ ‘amah.

Eze40:25 And were in it, and its porches all around like these ;

the length was fifty cubits and the width -five cubits.

25> kat ai Ouptdes adThs kal Ta adappo kvkAébev kabws at Bupides Tod atdap,

~ / \ ~ Y A \ ~ ” )4 \ 3 Y A
TNYXOV TEVTNKOVTA TO [LTKOS AVTNS KAL TTXWV ELKOCL TEVTE TO EVPOS AVTTS.

25 kai kai ta ailammo kyklothen
And and the porches round about were

kathos tou ailam,
as of the columned porch;

péchon pentékonta to méekos autés kai peéchon pente to euros autes.
cubits was fifty its length, and cubits -five its breadth.

waiyj)d vyl4r vxvde Regw xvloYvas
A A IR vy AR RS SR VAR A AR VA
OmIn% MORY MDY myaw nidyniin

A9IRTOR Bn TIIRY @R IR 9 DM
26. uma aloth shib’ ah “olotho w'elamo liph’neyhem
w'thimorim lo ‘echad mipo w’echad mipo ‘el-~ .

Eze40:26 There were seven steps going up to it, and its porches were in front of them;
and palm trees were (0 it, one here and one there,

\ e \ ~ 9 ~ \ b4
26> kal €mTa KALLaKTTpES avTT), kal atdappw éocnbev,
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\ ’ Y A < ” \ < ’” 9\ \
Kal cl)owuces QUTT) €LS évlev kal eis évbev ém Ta allev.
26 kai hepta klimaktéres auté, kai ailammo esothen,
And there were seven steps for it, and porches within,

kai phoinikes aut€ heis enthen kai heis enthen .
and its palms were one on this side and one on that side

Wr44a3 Y44 AwWaYja qnpld qowy 27
X4 A4y Yriaa Y94 qowa-(4 qowy ayay
DINTT T MBI WD WL TS

RR IR O0Ta 07 7:_.7@7':[-5;5; YR TRM

27. w'sha ar hap’nimi derek hadarom

wayamad misha ar ‘c/=hasha ar derek hadarom ‘amoth.
Ezed40:27 And a gate was to the inner southward.

and he measured gate to gate southward, cubits.

\ 4 )4 4 ~ 9 ~ ~ b )4 \ 4 \
27> kat wOAM kaTévavTl TOAMS THS adATs THs €cwTépas TPOs VOTOV: Kal

/ \ 9 \ b \ / 9\ / / e \ \ ol \ 4
drepétpmoey TNV adANY Ao TUANS €L TOAMV, TTXELS EKATOV TO €VPOS TPOS VOTOV.

27 kai pyle katenanti pyles tes esoteras noton;

And there was a gate opposite of the gate of inner to the south.
kai diemetrésen pylés epi pylén,

And he measured gate gate -
pécheis to euros noton.

cubits was the breadth the south.

Y7943 40w AYAYJR U4 AY4 93728
A4R xyayy Yrqaa qowa-x4 ayay
DT WW3 MBI RITOR MINROINMD

:-f‘?zscr D7D DINTT YETTRR TRM

28. way'bi’eni ‘¢~ hap’nimi b’sha”ar hadarom
wayamad ‘eth-hasha ar hadarom kamidoth ha’eleh.

Eze40:28 Then he brought me (o the inner the south gate;
and he measured the south gate these measurements.

\ 9 / )4 9 \ 9 \ \ b )4 ~ / ~ \ 4
28> Kai elonyayév pe els Ty adAny v écwTépav Ths TOAMS THs TPOs vOTOV

\ 4 \ / \ \ / ~
kal SiepéTpmnoey TNV TOANY KaTA TA RETPA TADTA

28 Kai eiségagen me ten esoteran tés pyles tés
And he brought me inner of the gate, of the one
noton kai diemetrésen tén pyléen ta metra tauta
the south. And he measured the gate these measures;

VYL v xvyvdaY Ad4a xyayy vyl w4 r4xv
XY WHHT WA9Wo JHqT Y44 AY4 WAwhH 91 9F 9197

MORDI A5 MDY PRI NITRD RORY DR WMo
NRR UM DY 20T 7N RR OWwRT 3939 3030
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29. w'tha’ow w’elamo kamidoth ha’eleh w’ o

ul’elamo sabib sabib chamishim ‘amah w’rochab w’chamesh ‘amoth.
Ezed40:29 Its rooms and and its porches were these measurements.
And were (0 it, and its porches had all around;

it was fifty cubits and -five cubits wide.

\ \ \ \ \ \ \ \ )4 ~
29> kat Ta Bee kal Ta aldev kal TA AWAGLL® KOTA TO LETPA TADTA®
kal Bupldes adTH) kal T® adappo kKOkAw* TMYeLs TevTikovTa TO pfikos adTHs

\ \ o ’ ’
KOl TO €EVPOS TITXELS ELKOTL TTEVTE.

29 kai ta thee kai kai ta ailammo ta metra tauta;

and the vestibules, and , and the porches, these measures.
kai auté kai tg ailammo kyklg;

And there were to it; and to the pediment round about —
pécheis pentekonta to mékos autés kai to euros pécheis pente.

cubits fifty the length, and its breadth - cubits -five.

WYY Y44 91 9F 91 9F xv¥4v 30
XYWL WYY U9y 3¥w4 Wwaqwoy
iajaly v[_j'x 2930 23739 nﬁra‘?m‘a

NRR WRm 3 ey 0oy
30. w'elamoth sabib sabib chamesh w’ ‘amah w'rochab chamesh ‘amoth.

Eze40:30 There were porches all around, -five cubits and five cubits wide.

T4 YAaYxy AYTRER AU dE YT
ARAVAEVAVAURSIAV A
199 DR D M RNAT ETTOR MORING

A5yn MY NiSym

31, welamaw ‘cl= hachitsonah w'thimorim ‘el-
uma aloth sh’'moneh ma“alo.

Eze40:31 Its porches were the outer ; and palm trees were s
and its stairway had eight steps.

3D kal adappw els TV adANv v EwTépav,

\ ’ ~ 9 \ ~
kal polvikes TP aLtAev, Kal OKT® KALLAKTT|pES.

31 kai ailammo tén exoteran,

And its columned porches outer —
kai phoinikes , kai okto klimaktéres.

palms to and with eight steps.

¥3aP3 Y44 1YAYJa nHaA-(4 Y419 r
A43 Xyayy qowa-x4 ayay
DOTRT 0T "RMIRT TSTTTON "037135
PRI MITRD YETTNR M
32. way'bi’eni ‘el~ hap’nimi derek haqadim
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wayamad ‘eth-hasha ar kamidoth ha’eleh.

Eze40:32 He brought me the inner eastward.
And he measured the gate these measurements.

\ 9 U )4 9 \ 4 \ )4 \ 9 \
32> kai elofyayév pe els THv TOAMY v BAémovoav kaTd dvaTolds

\ / \ \ \ / ~
Kal SLepéTpnoey adTTV KaTa TA PETPA TAdTA

32 kai eiségagen tén blepousan anatolas

And he brought inner a way the east.
kai diemetrésen autéen ta metra tauta

And he measured it these measures;

v xryrdir Ad4a xvayy vy4Y w4y r4xv
A4 JAWIH Y4 939F 99T vyl
AY4 JIVOT WIH ST

15 MM AR MR MWORY 1OR) RM O
RN DWRT IR 2030 3030 O8O
TR DY) wWon 2

33. w'tha’ow w'elamo kamidoth ha’eleh w’ o

ul’elamo sabib sabib chamishim ‘amah w’rochab chamesh w’ ‘amah.
Eze40:33 And its rooms, and and its porches were

these measurements. And were to it, and to its porches all around;

it was fifty cubits and -five cubits wide.

33> kal Ta Bee kal Ta aldev kal TA AAGLL® KATA TA LéTPa TadTA:
kal Bupldes adTH kal T® adappew kKOkAw, TYXELS TEVTNKOVTA LTKOS AVTTS
KOl €0pos THYELS €lkoaL TévTe.
33 kai ta thee kai kai ta ailammo
and the vestibules, and , and the porches

ta metra tauta; kai kai tg ailammo kykl,
these measures; and and the porches round about.

pécheis pentekonta autes kai euros pécheis pente.
cubits Fifty was of it and its breadth -five cubits.

V7Y v CE YAayxy AYvrand el vy 4T
(oY xyloy Ayywy vy

2n ORTOR DITRM AR IR RoR TS
A5yn Mibyn mane @

34. w'elamo hachitsonah w’thimorim ‘el~ po
umipo ush’moneh ma“aloth ma“alo.

Eze40:34 Its porches were the outer ; and palm trees were ,
here and there. And its stairway had eight steps.

\ 9 \ 9 \ \ 9 ’
34 kal adappo els TV aOANV TNV ECuTEPAV,
\ ’ 9 \ ~ ” \ % \ \ ~ 9 ~
kal dolvikes €ml Tod atlev évbev kal évlev, kal okTe kKALpakTTpes adTH.
34 kai ailammo ten esoteran,
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And there were porches opening inner,

kai phoinikes enthen kai enthen, kai okto klimakteres
and palms on this side and that side, and it has eight steps.

AR Xyayy asyy fyra qow {4 Y43 9373
TTPNT MITRD TR PR WWTOR MI80INNS
35. way'bi’eni ‘el-sha”ar hatsaphon umadad kamidoth ha’eleh.

Eze40:35 Then he brought me to the north gate;
and he measured it these measurements,

35> kai ei,or'ﬁ'yo.'yév pe els 'r'?]v 1'n')>\'qv 'r'r‘]v 1'rpc‘>s Bopp&v
kal diepéTpnoev kata Ta RéTpa TadTa
35 kai eiseégagen me eis ten pylen tén borran

And he brought me the gate the north;

kai diemetréesen ta metra tauta
and he measured these measures;

A4 YAWIH Y94 93 9F 931 9F v xvivdhr Y4 w4 v4x3e
AY4 J19Woy WIH InqY
mRR DWRT IR 2039 2030 15 Ninbm MmNy o8 R

TR DY) wWom 2

36. ta’o w'elamo w’ o sabib sabib ‘orek chamishim ‘amah
w’rochab chamesh w’ ‘amah.

Eze40:36 its rooms, and its porches; and were to it all around;
the length was fifty cubits and the width -five cubits.

36> kat Ta Bee kal Ta atdev kal Ta ahappw: kal Bupldes adTh kOKAY Kal T®

~ / / ~ ~ \ ol / 4
QWAGLL® aOTHS® TXELS TEVTTKOVTA R1JKOS AOTH)S Kal €VPOS TXELS ELKOOL TTEVTE.

36 kai ta thee kai kai ta ailammo;
and the vestibules, and , and the porches;
kai kyklg kai tp ailammo autés;
and round about, and it had its porches.
pécheis pentékonta mekos autés kai euros pécheis pente.
cubits Fifty was the length of it, and the breadth cubits -five.

V7Y V44 YAqyxe AYTrana drUd A4 e
(oY xwloy Arywy vy
Bm DIRTOR DA MR T A9

A5yn Mibyn mane @

37. w'eylo hachitsonah w'thimorim ‘el-‘eylo mipo
umipo ush’moneh ma“aloth ma“alo.

Eze40:37 Its pillars were the outer ; and palm trees were o1 its pillars,
here and there; and its stairway had eight steps.

37> kal To ahappw els TV adAny TV éEwTépav,
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\ 4 ~ b4 \ » \ \ ~ 9 ~
KaL d)OLVLKGS TW G.L)\GU eveev KaL eveev, KOL OKTW K)\Ll.L(IKT'T]pGS avTT.

37 kai ta ailammo tén exoteran,
And the portals outer,
kai phoinikes enthen kai enthen, kai okto klimakteres
and palms of on this side and that side, and it had eight steps.

A0A"x4 THI-AaT YW Yiqowx Wi i 439 AuxJy 3YWAr 38

FPYITTNR T oY DO ywT 009Ra InDY w1 nS
38. w'lish’kah uphith’chah hash’ arim sham yadichu ‘eth-ha’olah.
Ezed40:38 A chamber and its doorways was at the gates;
there they rinse the burnt offering.
38> Ta maoTodopLa adTis kal Ta BupopaTa adTHs
Kal T aAappo adTis ém Tis TOAMSs
38 ta pastophoria auteés kai ta thyromata autés

And its cubicles and its doorways,

kai tés pyles
and were = the gate served as a drain,
¥7Y XTIRCW YAyw qowa W4 97 39
Yw4ay x4epay acdved wai 4 evHw( 37Y xyIudW yaywy
Bn Moy o ywn 0582105

DLRTY NN 9w OISR LIMED mEn MY 0w

39.u hasha ar shul’chanoth mipo
u shul’chanoth mipoh lish’chot hem ha’olah w’hachata’th w’ha’asham.
Eze40:39 of the gate were tables here, and tables there,

slaughter on them the burnt offering, the sin offering and the guilt offering.

39> s devTépas éxpuots, STws odpalwoiy év adTY) Ta VTEP apapTias
Kol fmép (’L'yvoiag'
39 ekrysis, hopos sphazosin ¢n auté ta hamartias
outflow, so that they should slay in it the things a sin offering,
kai agnoias;
and the things an ignorance offering.

Wayw ayyyna qowa pxyd adiyold anvry Jxya-d4v 4o
XTIHCW Ygw qowa W4l w4 xqu4a Jxya-d4r xrIRdW
0o DT wwn e MRS EInm AnDTTONIn

IPINPY D YW 0PN TR NTONT An3TTON) Ny

40. w'c/~hakatheph michutsah la oleh I'phethach hasha ar hatsaphonah
sh’nayim shul’chanoth w'c/-hakatheph ha'’achereth
'ulam hasha ar sh’nayim shul’chanoth.

Ezed40:40 the outer side, as one went up to the door of the gate northward,
were two tables; and on the other side was at the porch of the gate were two tables.
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40> kal kaTa vdTou ToD péaKos TAOV dAokavTwpdTwy ThHs BAemovoms
mpos Boppav dVo Tpamelar mpos dvaTodds kal kaTd vdTOUL TH)s devTépas
kal Tod athap Ths mOAMs o Tpdmelal kaTa dvaTolds,
40 kai notou ton holokautomaton tés blepousés
And ' back of of the whole burnt-offerings, of the part looking

borran duo trapezai pros anatolas kai notou tés deuteras
the north, were two tables; and the back of the other

kai tou ailam tés pylés duo trapezai anatolas,
and to the columned porch of the gate were two tables the east.

7XYE A7Y XYIRCW A0394y 7Y XYIULW A0 994 ai
POUWL WAL (d XYYULW 3Yyyw qowg

ANR% TR MW MYITN mEn ManoY myanesn
UMY OmPR MNP MY wwn

41. ‘ar’'ba’ah shul’chanoth mipoh w'ar’ba”ah shul’chanoth mipoh
ketheph hasha ar sh’monah shul’chanoth hem yish’chatu.

Ezed40:41 Four tables were here, and four tables there, by the side of the gate,
eight tables, they slaughter on them.

)4 b4 \ )4 b4 \ ’ ~ 4
41> Téooapes évbev kal Téooapes évbev kaTa voTou THs TOANS,
ém’ adTas odabovol Ta BdpaTa kaTévavt TOV ok T Tpameldv TdV BupdTwv.
41 tessares enthen kai tessares enthen notou tes pylés,

Four on this side, and four on that side, the back of the gate;

autas sphaxousi ta thymata
them they slay the things offered for sacrifices.

ton okto trapezon ton thymaton.
And the eight tables of the things offered for sacrifices.

XH4 AY4 Y94 xT 2Y34 advol xyIHIW 30394y 42
¥4 xu4 AY4 AT ArUT XH4 A4 SUAY ArUT
UITAY W39 ALroA x4 veuwi w4 Wi Ya-x4 yYHAYAY
TR TRR TR 0T 0338 TRAYR MDY mratean

D7ON NI TN TN VBT DTN RN 30 YEm
M) 02 TRIWTTIN WY Twy oooRTTNY I

42, w'ar’baah shul’chanoth la olah ‘ab’ne.y ‘orek ‘¢':mah ‘achath
wachetsi w’rochab ‘amah ‘achath wachetsi w’gobah ‘amah ‘echath hem
w'yanichu ‘eth-hakelim yish’chatu ‘eth-ha’olah Hham w’hazabach.

Ezed40:42 the burnt offering there were four tables of stone, one cubit
and a half long, one cubit and a hal’ wide and one cubit high. They also rested on them
the instruments with they slaughtered v them the burnt offering and the sacrifice.

42> kal Téooapes Tpamelar TOV 6AokavTopdTov AlBval AedaEevpévar mryeos
kal Mloovs TO TAGTOS Kal TMYewv dVo kal Muloovs TO pikos kal ém miyvv T0 Visos,

5 9 9\ 9 / \ / ) ® ’ ) ~ N e ’
€T AVTAS €1TL6'T’|0'OUO'LV TAQ OKEVLT)y €V OLS O'(I)GLOUO'LV €KEL TA O)\OKG.UT(DI.LCLTG.
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kal Ta BpaTa.
42 kai tessares trapezai ton holokautomaton

And there were four tables of the whole burnt-offerings,
lithinai pécheos kai hémisous to platos

stones — a cubit and a half was the width,
kai pecheon kai hémisous kai epi péchyn to huuos,

and cubits and a half was ; and a cubit was the height;

autas epithésousin ta skeué, sphazousin
them they placed the items they slew

ekei ta holokautomata kai ta thymata.
the whole burnt-offerings there, and the animals which are offered in sacrifice.

31 3F 913F X193 WAYYTY U4 HJ® WAXJWAT 43
Y9993 9W3 xvIHWA-4y
393D 3720 N33 D TINR MDD DPDWm

HATRPT T3 Mo ToM
43. whash’phatayim tophach ‘echad mukanim babayith sabib sabib
w'el=hashul’chanoth b’sar haqgar’ban.

Eze40:43 The double hooks, one span, were fastened in the house all around;
and on the tables was the flesh of the offering.

43> kat madaroTnv €€ovoLy yeloos AehaEevpévov éowdev kKA
kal émi Tas Tpamélas émdvmbev otéyas Tod kaAvmTeoHaL dmo Tod VeTod

\ \ ~ 4
kal amo Ths Empaocias.

43 kai palaistéen geisos lelaxeumenon esothen kykld

And a palm sized waved border dressed stone inside round about;
kai tas trapezas epanothen stegas kalyptesthai

and the tables on top were roofs to cover up
kai tés xerasias.

and the dryness.

LYAIJA AHI YW XPYWE AYAYTR OWL ArTHYY 4
g4 ¥r943 Y44 ¥aryr Jrira qow Jxy-d4 qw4
Yjra Y44 347 Yaaf3 qow Jxy-(4

"RUIBT TR0 0O MWD mhen wED mEIm
TR DT 0T Ot PERT WY AnpTON WY

DR 07 %38 OTRT WY AnDON

44. umichutsah lasha ar hap’nimi lish’koth sharim hap’nimi
=ketheph sha ar hatsaphon uph’neyhem derek ‘echad
=ketheph sha ar hagadim p’ney derek hatsaphon.
Ezed40:44 the outside to the inner gate were chambers for the singers
the inner , one of was ! the side of the north gate,
with its front ward, and one 21 the side of gate looked the northward.

\ 2 / 4 b \ 9 \ \ bl /
44> kal eloTyayév e els TNV AOANV TT|V ECWTEPAV,
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kal L8ob dvo éE€dpar év 1) adA) T éonTépa,
pla kaTd voTou Tis mOAMs Ths BAemovons mpos Poppdv Ppépovoa mpos voTov
Kol p.f,o. KOTO VOTOU ™S 1'n'>>\'qs ™S 1'rp<‘)s voTOV B)\e'rro{)or'rls de 1'rp<‘)s Boppav.
44 kai eisegagen me tén esoteran,

And he brought me inner;
kai idou exedrai te esotera,

and behold, there were inner chambers inner;
mia notou tes pylés tés blepousés

one the back of the gate of the one looking

borran pherousa noton
the north bearing the south.

kai mia notou tes pyles tés

And one the back of the gate of the one

noton blepouses de borran.
the south of the one looking the north.

AYWAR AT A4 9943745
XA 93 XYWy YW YAYayd yr9ad Y44 aiy) w4
TRYPT T 2% 3T

:M2T NIRYR TR DTD2 DITTT 0T 172 W

45. way’'daber ‘elay zoh halish’kah
paneyah derek hadarom lakohanim shom’rey mish’mereth habayith.

Ezed40:45 He said to me, This chamber faces southward is the priests,
the keepers of the charge of the house;

45> kal etmev mpds pe ‘H &édpa atrn 7 BAémovoa

\ 4 ~ e ~ ~ A ’ \ A \ ~ ”
TPOS VOTOV TOls Lepedot Tols pvAacoovot Tv GpvAakmnv Tod oikov,

45 Kkai eipen me He exedra haute hé blepousa
And he said me, This inner chamber, the one looking
noton hiereusi tois phylassousi tou oikou,
the south is to the priests, the ones keeping of the house.

XYWy Aqyw yayayd Jrira Y44 aiy] w4 RYWEar e
pxqwd ara-dd vty 5y YA 99Pa Prancifs a¥a pITya
NTREn YTRY 023707 TBET 0T TR W Tawmm
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46. w'halish’kah paneyah derek hatsaphon [ckohanim shom’rey
hamiz’beach hemah b’ney-Tsadoq haq'rebim mib’ney- - shar'tho.

Eze40:46 but the chamber faces northward is the priests,
the keepers of the altar. These are the sons of Tsadog,
who the sons of come near minister to Him.

46> kai 7 €é£€dpa 1) BAémovoa mpds Boppdv Tols Lepedot Tols uAdooovot

\ )\ \ ~ e ’ L2 ~ 7 9 (SR E 88 () ,L
™V d)v AKMV TOU UUOLACTTPLOV® EKELVOL ELCGLY OL ULOL &~0O000VK OL E€YYLLOVTES
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éK TOL AGUL TPOS KvpLOovV >\€LTOUP'Y€ Lv (11’)'1'({.).

46 kai hé exedra hé blepousa borran hiereusi
And the inner chamber, the one looking the north is ‘o the priests,
phylassousi tou thysiastériou; ekeinoi eisin hoi huioi Saddouk
the ones keeping of the altar; those are the sons of Zadok,
hoi eggizontes ck tou leitourgein auto.
the ones approaching o' the sons of to officiate to him.

AY4 A4Y Y94 rHATX4 aYAvar
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47. wayamad ‘eth- ‘orek ‘amah
w’rochab ‘amah w’hamiz’beach liph’ney habayith.
Eze40:47 He measured . cubits long and cubits wide,

; and the altar was ' front of the house.

\ ’ \ 9 \ ~ 7 [3 \ \ 3 ’ [3 \
47> kal SiepeTpnoey TNV aVATV LTKOS TXEWV EKATOV KAL EVPOS TIMXEWV EKATOV

\ \ / / ~ \ \ / / ~ 9
€L TA TE€CTAPA PEPT aOTHs kal T0 BuolacTnprov amévavte Tod olkov.

47 kai diemetrésen meékos pécheon

And he measured length - cubits ’
kai euros pécheon ta tessara mere autés

and the breadth cubits four partsits;
kai to thysiastérion tou oikou.

and the altar the house.

X193 W44 Y4917 48
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48. way’bi’eni ‘c/=‘ulam habayith wayamad ‘¢! ‘ulam chamesh ‘amoth 1 'poh

w'chamesh ‘amoth mipoh w'rochab hasha ar shalosh ‘amoth mipo
w’shalosh ‘amoth mipo.

Eze40:48 Then he brought me (0 the porch of the house and measured each pillar
the porch, five cubits here, and five cubits there.
And the gate was three cubits the wide here, and three cubits there.

48> Kal elonyayév e els 70 ardap To0 olkov. kal SLepéTpmnoev 70 atd

70D alhap TGOV TévTe TO TAGTOS évbev kal TydV TévTe Evhev,

Kal TO evpos Tod BupdpaTos Y@V déka Teoadpwv,

kal émopides Ths Bpas 100 atdap TYdV TPLdV évlev kal XV TpLOY Evhev-
48 Kai eiseégagen me eis to ailam tou oikou.

And he brought me the columned porch of the house;
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kai diemetrésen tou ailam pechon
and he measured of the columned porch - cubits

pente to platos enthen kai péchon pente enthen,
five was the width on this side, and cubits five on that side;

kai to euros tou thyromatos péchon deka tessaron,
and the breadth of the doorway - cubits fourteen,

kai epomides tées thyras tou ailam péchon trion enthen

and side-pieces of the door of the columned porch - cubits three on this side,

kai péchon trion enthen;
and cubits three on that side.
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49. ‘orek ha'ulam “es’rim ‘amah w'rochab “ash’tey “es’reh ‘amah ubama aloth

ya alu ‘elayu w amudim ‘el= ‘echad mipoh w'echad mipoh.
Eze40:49 The length of the porch was twenty cubits and the width eleven cubits;
and ot the stairway by they went up to it.
And columns were , one here, and one there.

49> kal 6 piKkos Tod athap TGV elkoo KAl TO €Vpos TNXGV dddeka
kal émi déka dvaBabpdv dvéBarvov ém’ adTo-
kal oTONoL Moav &m 76 athaL, ets évbev kal ets évbev.
49 kai to mekos tou ailam péchon eikosi
And the length of the columned porch - cubits twenty,
kai to euros péchon dodeka; kai epi deka anabathmon
and the breadth - cubits twelve; and upon ten stairs
anebainon auto; kai styloi e€san epi to ailam,
they ascended it; and there were columns upon the columned porch,

heis enthen kai heis enthen.
one from here and one from here.
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